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В. П. Р А Г О И Ш А  

Г1МН А Б У Д Ж А Н А Г А  Н А Р О Д А

Верш «А хто там щзе?», нашсаны пад час рэвалюцыйных падзей 
1905— 1907 гадоу i упершыню апубдокаваны f  зборншу «Ж алейка»1, 
у  творчасщ Янш Купалы, псторьп беларускай лггаратуры i грамадска- 
пал1тычнай думш займае асобае месца. У iM надзвычай лакаш чна 
(складаецца усяго з пящ  трохрадкоуяу!) створаны абагульнена-раман- 
тычны вобраз беларускага народа дарэвалюцыйнага часу — агромш- 
стай  грамады, якая  вырушвае у паход па сваё чалавечае шчасце.

У творы непарыуна звязаны рэальнае з умоуна-амвал1чным, раман- 
тычнае з рэалютычным. Асобныя рэалштычныя дэтал! дапамагл! паэту 
стварыць давол1 канкрэтны вобраз працоунага народа, абяздоленага, 
пакры уджанага, п агардж анага  розным1 уладарам1 i у той ж а  час не 
зм ож анага, не забН ага  бядою i горам. Народ у паказе паэта акрылены 
рамантыкай барацьбы за лепшую долю i волю, за свае чалавечыя пра
вы, iM валодае щ эя вызвалення. У цэлым ж а  купалаусш малюнак на- 
роднага шэсця рамантычна-умоуны, уяуны. Гэткая ж  умоуная i шмво- 
л ш а  твора, што вядзе сваю радаслоуную з вуснай народнай творча
сщ: вобразы крыуды, якую людз1 нясуць «на худых плячах» напаказ 
усяму свету, бяды, якая  навучыла несщ гэту крыуду, разбудзш а ад- 
вечны сон людзей...

Вел1чнасць уяунага шэсця шматмшьённай грамады, фальклорная 
с!мвол1ка, урачыста-узнёслы рытм!ка-1нтанацыйны лад  твора надал} 
ям у cBoeaca&niByro эп1чнасць. «Звычайна уяуляюць сабе усё эшчнае 
неяк шырока, прасторна, вел{чна,— nicafla у сувяз! з гэтым руская nicb- 
меншца А. К араваева , якая  пазнаём1лася з вершам яшчэ да рэвалю 
цьп.— А у Янш Купалы вeльмi кароткая ф раза з двух слоу: «людзьм{ 
звацца»,— а я и я  далягляды  яна адкрывае, як  яскрава i пластычна ба- 
чацца гэтыя беларусы, што }мкл{ва щуць наперад!..»2 Выразную ani4- 
насць надаюць твору, разам  з тым, i адметныя гукавыя асацыяцьп, што 
узш каю ць у cвядoмacцi чытача (слухача). «Чуваць у гэтым вершы вод- 
гулле размеранага кроку мш ьёнау ног»,— падкрэсл1вау адразу пасля 
з ’яулення «А  хто там щзе?» польсш лггаратар Е. Я нко у сш 3. 3 iM салн 
дарызуецца сёння i М а к а м  Танк: «У гэтага твора незвычайны рытм — 
рытм хады мшьёнау ног. Чытаючы гэты верш, мы нават, здаецца, чуем 
nepa6oi, яш я бываюць, кал! людз{ щуць вeлiзapнaй грамадой i нясуць 
на CBaix плячах neftKi ц яж ар»4.

Знешне просты, няшдш, верш «А хто там щзе?» вызначаецца не 
тольш своеасабл1вай рытм!кай, але i r y K a n ic a M ,  строфжай, кампаз1цы- 
яй. П а свайму характару  гэта вельм! меладычны верш-песня харальна- 
га тыпу з амебейнай кампазщ ы яй (пытанне — адказ) .  Як харал ён, 
у  прыватнасщ, i выконвауся у  трупе I. Буйн1цкага, дзе пытанне спявау 
адз!н чалавек, а адказвау  хор 5. Вытош такой кампазщьй — у некато- 
рых творах беларускага песеннага фальклору, вершах Ф. Багушзв1ча 
(«Песня»), у  харавой n ecH i  старажытнагрэчаскай трагедьп з папера- 
менным чаргаваннем у ёй пытанняу i  адказау, строфау i антыстрофау. 
Пытанн! — спакойна-разважл1выя, 3yc iM  канкрэтныя — зад ае  у вершы 
паэт. Адказвае паэту — энерпчна-коратка, умоуна-вобразна — шмат-
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мшьённая грамада. TaKiM чынам дасягаецца запаветнае жаданне па- 
эта «з цэлым народам гутарку весцЬ («3 кутка жаданняу»). Верш пе- 
р ар астае  у твор аб паэце, я м  разумев свой народ, i аб народзе, яш 
разумее свайго паэта, у твор самасцвярджэння народнага, якому 
спрыяе паэт.

Адкрыта вызваленчы пафас твора, абумоулены рэвалюцыйна-дэма- 
кратычным светапоглядам паэта, акрэсленне у iM своеасабл1вай паэ- 
тычнай «праграмы дзеяння» дэлага  народа у пэуны пстарычны перыяд, 
знешняя прастата i агульнадаступнасць, песенны характар верша — 
усё тэта па зместу i форме набл 1зш а «А хто там щзе?» да  нацыяналь- 
нага пмна. «Штосьц1 накшталт беларускага пм на»  бачыу у творы 
М. Горш (1910); пра тое, што ён «вырастав да а л ы  пмна», nicay Е. Ян- 
коусш (1909); «вершам-пмнам беларускага народа», «сапрауднай 
жамчуж ынай сусветнай паэзи, адным з найпрыгажэйшых п м н ау  адра- 
джэння» назвау верш Купалы народны паэт Л1твы JI. П р а  (1910). 
«А хто там щзе?» i сапрауды пачау неузабаве выконваць асобныя 
функцьп г1мна. У 1910 годзе кампазггар Л. Рагоусю паклау верш на 
музыку i яго, як  неафщыйны г1мн, выконвал1 да Кастрычнщкай рэва- 
люцьп (а у Заходняй Б е л а р у а — да 1939 года) перад пачаткам i пасля 
заканчэння розных урачыстых вечароу, сходау, тэатрал1заваных вщо- 
в ш ч а у  i г. д. Верш Купалы з нотам1 Рагоускага газета «Наша н1ва» 
надрукавала асобнай лштоукай (1910). Праз настаушка А. Посаха л д  
стоука траш ла на вострау Капры, дзе у той час жы у М.. Горкд Адзш 
экземпляр выдання з цёплым л1стом-выказваннем пра твор Купалы 
М. Горк1 пасла^ выдатнаму л/драшскаму п разаж у  М. Кацюб1нскаму. 
У хутк1м часе верш «А хто там щзе?» стау шырока вядомы не тольк! 
у БеларуЛ, але i за  яе межами Як магутны п м н  народнага адраджэн- 
ня верш успрымауся усюды, куды ён тольш Hi трапляу (на Укра1не, 
у 4axii,  ЮгаславЯ i iH m .) .  Гэта л1шн! раз сведчыць пра яго {нтэрнацыя- 
нал1сцш характар, пра тое, што «яшчэ у тыя далёк1я часы, выражаючы 
тэму чалавечай годнасщ, Янка Купала перарос ужо нацыянальныя рам- 
Ki» (А. Куляшоу).

Верш «А хто там щзе?» мае сапрауды пстарычнае значэнне. ё н  ака- 
зау  вял1кае рэвалюцыяшзуючае уздзеянне на працоуных, у тым л ж у  
на моладзь. «У студэндкай моладзГ таго часу,— прыгадвала сучасн1ца 
паэта С. Ш ам ардз1на,— таю я вершы был1 на рэвалюцыйным узбраенн1, 
i я памятаю, як  горача i натхнёна гучал1 яны»6. Слова Купалы дапа- 
магала заходнебеларусшм працоуным вызвал1дца ад сацыяльнага i на- 
цыянальнага уц1ску. Д а  гэтага верша, выказанага у iM ж адання бела- 
русау «людзьм{ звацца» апел!равау пад час судовага працэсу над «Бе
ларускай сялянска-работнщкай грамадой» (1928) яе ш рауш к Б. Та- 
рашкев1ч. Сама назва гэтай арган1зацьи, вщавочна, узш кла не без 
уплыву купалаускага вобраза «агромн1стай грамады».

Асабл1ва значнае уздзеянне твора на л1таратуру, культуру у цэлым. 
Магчыма, Л. Арагон н ек а л ь и  перабольшвае, кал1 лiчыць «песню «А хто 
там щзе?» паваротным пунктам у станауленн1 новай беларускай л н а -  
ратуры»7. У той ж а  час у  гэтым вершы, як i у некаторых творах Купалы 
таго часу («Там», «Ах, pi доуга», «Песня вольнага чалавека», «Спра- 
соння» i iHm.), фармавал1ся паасобныя вызначальныя рысы метаду, 
новага не тольш для TBopnacni паэта, але i для усёй беларускай л1та- 
ратуры пачатку XX стагоддзя. М. Горкд якога, паводле яго слоу, «гэта 
рэч усхвалявала», цытавау верш як узор «красамоунай i суровай песш», 
сапрауды народнай купалаускай naa3ii, горача жадау, каб галоуныя 
якасц1 гэтай паэзи — шчырасць, прастата, задушэунасць — CTani харак- 
TapHbiMi i для большасц{ тагачасных русшх п а э т а у 8. Верш аказау  пэу
ны уплыу на naa3iro не тольш cBaiM сацыяльным зместам, але i высоюм 
узроунем майстэрства, «смеласцю ф армальнага яго рашэння» 
(М. Б раун):  наватарсшм! знаходкам1 у гал!не вобразнасц1, pbiTMiKi, 
ар х п э к т о н ш . 3 часу HanicaHHH «А  хто там щзе?» i у вялж ай  ступен1 
дзякуючы гэтаму вершу «пачалося шырокае прызнанне беларускай л1-
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таратуры як глыбока народнай, прагрэшунай, рэвалюцыйна-дэмакра- 
тычнай» (Г. Гарэцш ).

Водгалас галоунай думш купалаускага твора, яго вобразнага ладу 
адчуваедца у M Horix творах беларусшх савецшх шсьменшкау: А. Куля- 
шова («Крыуда», 1931), А. Звонака («Беларусь», 1968), А. Грачашка- 
ва («Людзьм1 звацца», 1973) i шш. Верш Купалы натхшу'М . Кдпмковь 
ча i Н. Сакалоускага на стварэнне песн1, якая стала Дзяржауны м 
пм н ам  БС С Р. Б ел а р у си  кампазггар Р. Пукст H a n i c a y  кантату «А хто 
там1 дзе?» на словы Купалы, М. Кл1мков1ча, П. Труса i К. Щрэенкг 
П аводле матывау верша 3. Азгур в ы л е т у  скульптурную кампазщыю 
(загшула у час Вял1кай Айчыннай вайны), а мастак1 П. C e p r ie B in  i 
Я- Раманоуск! нашсал1 жывап1сныя палотны. Верш 1люстравал1 В. Ц ь  
ханов1ч, Б. Заборау, В. Шарангов1ч i 1нш.

Верш адразу ж  пасля публшацьп пачау перакладацца на розныя 
мовы народау свету. Першым1 да яго звярнулшя украшцы (М. Шапа- 
вал, 1909), лКоуды (Л. П ра ,  Г910), руск1я (М. Горю, 1911), чэх1 
(А. Чэрны, 1911), п а л я т  (М. В. С., 1912). П еракладчыкам 1мпанавау 
найперш магутны вызваленчы пафас купалаускага твора, дасканала 
увасоблены у вобразнай форме. Кожны з ix, па сутнасцц 1мкнууся вус- 
нам1 Купалы выказаць боль, гнеу i надзе1 роднага народа, што быу, як 
i тагачасныя беларусы, прыш жаны i абяздолены. Ц1кавы у гэтым сэн- 
се наступны факт. Удмурты з вершам Яню Купалы пазнаёмюшя яшчэ 
у  1915 годзе. Верш ва узнауленш Кузебая Герда (К. П. Чайш кава) быу 
змешчаны у падпольным рукашсным часошсе «Семшарскае пяро». 
У перакладзе 1мя аутара твора адсутшчала, а «беларусы» был1 зам е
нены «удмуртам!». Удмурты iimni грамадой, несл1 на худых плячах, 
у  мазолштых руках сваю бяду, крыуду. Удмурты 1мкнул1ся людзьм1 
звацца... Магчыма, законы рэалштычнага перакладу i был1 тут паруша- 
ны, але прауда жыцця — аншолькн

Пасля В ялж ай  Кастрычн1цкай рэвалюцьп увага перакладчыкау да 
«А хто там щзе?» не т о л ь т  не зменшылася, а, наадварот, узрасла. Н а 
роды, яшя працягвал! пакутваць (i пакутуюць зараз) пад прыгнётам 
кап1талу, адчувал1 (i адчуваюць) нацыянальнае прын!жэнне, бачыл1 
(бачаць) у купалаусшм вершы сваё запаветнае, выпакутаванае. Д ля 
тых жа, хто скшуу ланцуг1 няволд ён стау суровай згадкай пра тое, 
што было, што быць не павш на шдзе на зямл!. Як i шшыя творы бес- 
смяротнага Янк1 Купалы, «А хто там шзе?» прывабл1вае чытачоу сва- 
ёй высокай праудай, выразнай гуманштычнай ск1раванасцю, мастацкай 
гармошяй, паэтычнай дасканаласцю.

Знамянальна, што да «А хто там щзе?» звярталшя i звяртаюцца вы- 
датнейшыя дзеячы нацыянальных культур. У шэрагу перакладчыкау 
купалаускага твора — лепшыя шсьменшш XX стагоддзя: М акДм Горк1 
i Лу1 Арагон, Д эсанка Макс1мав1ч i Ян1с Рыцас, Л ю дас П р а  i 1льяс 
Джансугурау, Mixain IcaxoycKi i Макшм Рыльск1, Расул Р за  i Антанас 
Венцлава, Абдурахман ал ь -XaMici i Альда Севярынд Расул Гамзатау 
i Андрэй М алышка, Аалы Такамбаеу i Андрэй Лупан, Зульф1я i Кай- 
сын Кул!еу... Прычым, мног1я з перакладчыкау л1чыл1 за гонар i шча- 
сце перакладаць верш Янш Купалы. Вось, у прыватнасцд прызнанне 
аднаго з найвыдатнейшых сучасных савецюх паэтау Кайсына Кул1ева: 
«Верш «А хто там адзе?» я ведаю з юнацшх год. I перакладау яго з за- 
давальненнем. I таму, што ён цудоуны, i таму, што я сын народа, яш 
вельм! шмат перапакутвау... 1мкнууся, каб мой пераклад быу як мага 
бл1жэй да арыг1нала i гучау проста, натуральна. Я л1чыу для сябе ра- 
дасцю i гонарам перакладаць выдатны, ropKi, справядл1вы верш Ку
палы»9.

П ра вялшую папулярнасць верша «А хто там щзе?» у лыаратурным 
свеце сведчыць таксама давол1 значная колькасць яго мастацшх узнау- 
ленняу. Н а асобных мовах маецца па тры, чатыры i больш перакла
дау. Так, на украш скай мове шнуе сёння шэець перакладау верша Янш 
Купалы: М. Ш апавала (1909), С. П ш п э н ш  (1928), Т. Масэнш (1937),
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М. Рыльскага (1947), А. М алышш (1967) i Д. Паулычш (1981). Шэсць 
разоу верш перакладауся на англшскую мову'— Г. М арш алам (1969),
B. Рыч (1971), I. Ж алязновай  (1972), Р. Л1патавым (1972), У. Мэем 
(1972), А. П ракоф ’евай (1979). Стольш ж  перакладных варыянтау вер
ша нал1чвае польская л1таратура: М. В. С. (1912), А. К. Яворскага 
(1952), К. Сухадольскай (1952), Т. Хрусцялеускага (1955), Р. Квяткоу- 
скага (1957) i Я. Гушчы (1971). Чатыры разы «А хто там щзе?» пера
кладауся на рускую мову. Апрача М. Горкага, да верша зв яр та л к я  
У. Раждзественсш (1929), М. Браун (1946), М. 1сакоусш (1950). У ча- 
тырох розных узнауленнях гучыць верш па-венгерску (А. Габара, 1941; 
Г. Кепеша, 1949; Л. Кардаша, 1953; Д. Тандары, 1980). Тройчы верш 
узнауляуся па-1спанску (Ёсэп Марыя Гуэль, 1980; Хуан Рамон М асаль  
вер, 1981; Карлас Шэрман, 1981), па-1тальянску (невядомы пераклад- 
чык, 1923; Д. МеДна, 1952; А. Севярыш, 1980), па-нямецку (P. A6ixT, 
1919; Г. Гессэ, 1980; Э. Котмаер, 1980), па-чэшску (А. Чэрны, 1911;
О. Газ, 1927; К. Беднардж, 1955) i па-удмурцку (К- Герд, 1915; П. Чай- 
шкау, 1937; Г. СабЧау, 1978). Па два пераклады верша маюць алтайцы 
(А. Адарау, 1979; Э. Палшн, 1980), в ’етнамцы (Г. Тоан, 1978; Н. Хунг, 
1980), грэш (Д. Панаше, 1980; Я. Рыцас, 1980), казах1 (I. Джансугу- 
рау, 1936; С. СяЧау, 1979), лезгшцы (Ш.-Э. Мурадау, 1979; I. Гусей- 
нау, 1980), малдаване (А. Лупан, 1956; А. Чакану, 1975), таджыш 
(М. Шэрал1еу, 1965; Л. Ш эралц 1980), тув1нцы (А. Сувакшт, 1979;
C. Сарыг-оол, 1980), туркмены (Д. Халдурды, 1952; Т. Эсенава, 1978), 
фшы (Т. Суманен, 1980; М. Pocci, 1980), французы (Л. Арагон, 1955; 
М. Захаркев1ч, 1973), японцы (К. Cipa, 1979; Д. Кдтамжада, 1980).

Наогул, сёння «А хто там щзе?» на роднай мове чытаюць амаль 
сто нацый i народнасцей свету. Увесь час з ’яуляюцца новыя мастацк1я 
узнауленш твора. А гэта неаспрэчна сведчыць не тольш пра жыцця- 
здатнасць, надзвычайную папулярнасць аднаго верша, але i усёй твор- 
часц1 клаД ка беларускай лЧаратуры, народнага паэта БеларуД Янш 
Купалы.

' К у п а л а  Я н к а .  Ж ал ей к а .— Пб., 1908, с. 38— 39.
2 К а р а в а е в а  А н н а .  В я л ш  сын Б ел ар у сь— У кн.: Т аю  ён быу. Мшск, 1975, 

с. 254.
3 Я н к о у с к 1  Е ж ы .  П есняры  м аладой Беларус1.— У кн.: А л е к с а н д р  о- 

в 1 ч  В. С., А л е к с а н д  р о в i ч С. X. Б ел ар у ск ая  лггаратура XIX — пачатку XX ст. 
Х рэстам аты я крытычных м атэры ялау . М ш ск, 1978, с. 131.

4 Т а н к  М  а к  с i м. (Выступление на урачы сты м пасядж энш , прысвечаным 90- 
годдзю  з дня нарадж эння Я. К упалы ).— Л  iM, 1972, 14 лш еня, с. 5.

5 Гл.: «А хто там  щ зе?» ва  успам ш ах сучаснш ау.— Г олас Радз1мы, 1981, 22 сту- 
дзеня, с. 6.

6 ITT я м я р п я i н я С о ф i я. Я р ада, ш то в ед ал а  яго.— У кн.: Т аю  ён быу, с. 150.
7 A r a g o n  L. L itte ra tu re s  sov ie tigue .— P aris , 1955, p. 128.
8 Гл.: MaKciM Горю  i Б еларусь. Зборш к арты кулау  i успам ш ау.— MiHCK, 1968, 

с. 7—ilO.
9 J U ct К. К ул 1ева захоУ ваецца у  Л 1таратурны м музе1 Янк1 К упалы  (М1нск).

С. М. П Р О Х А Р А В А

МАСТАЦК1Я АСАБЛ1ВАСЦ1 М О В Ы  ВЕРША Я. КУ ПАЛЫ  
«А ХТО ТАМ Щ ЗЕ ?»

Выдатны твор Я- Купалы «А хто там щзе?» перакладзены на 80 моу 
свету. Верш быу нашсаны у 1906 годзе у час рэвалюцьп 1905— 1907 га 
доу. Яго вылучала i щэйная наш раванасць i незвычайная форма. Аутар 
звяртаецца да старажытнага аратарскага  прыёму пытанняу-зваротау 
да слухача, але гэтыя пытанн1 пабудаваны па гутарковай мадэлц усе 
яны пачынаюцца злучн1кам а, чым ствараецца анафарыстычнасць вер
ша («А хто там щзе...», «А што яны нясуць...», «А хто гэта ix...», «А ча- 
го ж, чаго захацелась iM...»). Пытанш патрабавал{ адказау, i гэта дало 
магчымасць аутару пабудаваць верш як  своеасабл1вы д ы я л о г 1. Пы-
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